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 الهيئة الاستشارية
 

 (مصر) علً السٌد عجوة ..دأ
  

 أستاذ العلاقات العامة المتفرغ والعميد الأسبق لكلية الإعلام جامعة القاهرة   
  

Prof. Dr. Thomas A. Bauer (Austria) 
  

             Professor of Mass Communication at the University of Vienna                
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 أستاذ الإعلام بجامعة بغداد ووكيل عميد كلية المعلومات والإعلام والعلوم الإنسانية  

                جامعة عجمان للعلوم والتكنولوجيا                        
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 )السودان(هشام محمد عباس زكرٌا   .أ.د
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ــً                ــىا  اٌتـ ــٓ اٌّـ ــتيداَ  ي ِـ ــرو ا ـ ــٓ إٌبشـ ــً ِـ ــى ن ْ خطـ ــىي ػٍـ ــىدو  وْ اٌحصـ لا ٌجـ
و ـــٍٍخو  خوثأٌـــ بو فـــً  ي شـــىًب  و جزئٍ ـــ تضـــّٕهب هـــجٖ اٌّجٍـــخو  و ا تٕســـبخهب  و ٔمٍهـــبو وٍٍ ـــ

ــً  ٌـــه الا تٕســـب  اٌفى ـــى        ــىا  ثطرٌمـــخ نٌىترؤٍـــخ  و  ٌٍـــخو ثّـــب فـ رافًو  و اٌتســـجًٍ  و ج ـ
  ٓ ــ ــبَ ِ ــتيداَ  ي ٔظ ــبَ        ا  ــغ اٌشــرو  والأحى ــك جٍّ ــترجبػهبو و طج ــبد وا  ــزٌٓ اٌّؼٍىِ ــُ  ي ٔظ

ــخ.        ــخ  و الإٌىترؤٍ ــغ ٌٍٕســيخ اٌّطجىػ ــىق إٌشــر واٌطج ــبن حم ــك ثبٔته ــب ٌتؼٍ ــخ فٍّ ــىأٍٓ اٌدوٌٍ  واٌم
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 مجلة بحوث العلاقات العامة الشرق الأوسط

 Journal of Public Relations Research Middle East 
 

 : انتعزيف بانًجهت

في  ا يتخصصتيجهت بحىث انعلالاث انعايت انشزق الأوسط دوريت عهًيت تُشز أبحاحً              

ساتذة م عذد يٍ الأبَيٍ لِ هابتحكيً انعلالاث انعايت وعهىو الإعلاو والاتصال، بعذ أٌ تمىو

أول جًعيت  ،نجًعيت انًصزيت نهعلالاث انعايتا بإشزاف عهًي يٍانًتخصصيٍ في َفس انًجال، 

)عضى شبكت انجًعياث انعهًيت بأكاديًيت انبحج  عهًيت يصزيت يتخصصت فى انعلالاث انعايت

 انعهًي وانتكُىنىجيا بانماهزة(.

وانًجهت ضًٍ إصذاراث انىكانت انعزبيت نهعلالاث انعايت انًتخصصت في انتعهيى والاستشاراث    

 انعهًيت وانتذريب.

 
o ٚسلُ إ٠ذاعٌٚٙب رشل١ُ دٌٚ ثزػش٠ح ِٓ اٌّغٍس الأػٍٝ ٌزٕظ١ُ الإػلاَ فٟ ِػش، اٌّغٍخ ِؼزّذح ٟ 

وزٌه  ،اٌؼٍّٝ ٚاٌزىٌٕٛٛع١ب ثبٌمب٘شح ب ٌٕسخزٙب اٌّكجٛػخ ٚالإٌىزش١ٔٚخ ِٓ أوبد١ّ٠خ اٌجحشِٚػٕفخ د١ًٌّٚ

 ِػش. ٌٟغٕخ اٌزشل١بد اٌؼ١ٍّخ رخػع الإػلاَ ثبٌّغٍس الأػٍٝ ٌٍغبِؼبد ف ػٕفخ ِِٓ

o  أٚي دٚس٠خ ػ١ٍّخ ِحىّخ فٟ اٌزخػع ػٍٝ ِسزٜٛ اٌٛقٓ اٌؼشثٟ ٚاٌطشق الأٚسف، ٚأٚي دٚس٠خ

  Arab Impact Factor ػ١ٍّخ ػشث١خ فٟ رخػع )الإػلاَ( رحػً ػٍٝ ِؼبًِ اٌزأص١ش اٌؼشثٟ

ٔطش اٌؼٍَٛ  " NSP ٌٍّؤسسخ الأِش٠ى١خ 1114َ% فٟ رمش٠ش ػبَ 111ثٕسجخ  1.84ثّؼبًِ رأص١ش = 

 .اٌكج١ؼ١خ " ثشػب٠خ ارحبد اٌغبِؼبد اٌؼشث١خ

o .َاٌّغٍخ فػ١ٍخ رػذس وً صلاصخ أضٙش خلاي اٌؼب 

o ٌؼشث١خ ٚاٌذ١ٌٚخ.رمجً اٌّغٍخ ٔطش ػشٚؼ اٌىزت ٚاٌّؤرّشاد ٚٚسش اٌؼًّ ٚالأحذاس اٌؼ١ٍّخ ا 

o ًب ٌطشٚـ خبغخ رمجً اٌّغٍخ ٔطش إػلأبد ػٓ ِحشوبد ثحش ػ١ٍّخ أٚ دٚس ٔطش ػشث١خ أٚ أعٕج١خ ٚفم

 ٠ٍزضَ ثٙب اٌّؼٍٓ.

o  ٌٍٚجبحض١ٓ اٌّزمذ١ِٓ ٌّٕبلطخ سسبئً اٌّبعسز١ش  ــ٠ُمجً ٔطش اٌجحٛس اٌخبغخ ثبٌزشل١بد اٌؼ١ٍّخ

 .ٖٚاٌذوزٛسا

o  ٟٔٛلطذ، ٠ُٚمجً ٔطش ػشٚؼ اٌىزت اٌؼ١ٍّخ اٌّزخػػخ ف ٟاٌز٠ُمجً ٔطش ٍِخػبد اٌشسبئً اٌؼ١ٍّخ 

وزٌه اٌّمبلاد اٌؼ١ٍّخ اٌّزخػػخ ِٓ أسبرزح اٌزخػع ِٓ أػؿبء ١٘ئخ  ،اٌؼلالبد اٌؼبِخ ٚالإػلاَ

 اٌزذس٠س.
 

 :انُشز لىاعذ

 ب ٌُٚ ٠سجك ٔطشٖ.أْ ٠ىْٛ اٌجحش أغ١ًٍ -

ىزت ٍِخع ثبٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ اٌفشٔس١خ( ػٍٝ أْ ٠ُ ــالإٔغ١ٍض٠خ  ــرمجً اٌجحٛس ثبٌٍغبد: )اٌؼشث١خ  -

 ثبٌٍغخ اٌؼشث١خ. بحذٚد غفحخ ٚاحذح إرا وبْ ِىزٛثً ٌٍٟجحش ف

 ٚالإػلاَ خـبد اٌؼبِـاٌؼلال ٟخ فـرٙزُ ثٙب اٌّغٍ ٟبد اٌزـبس اٌّٛؾٛػـإق ٟش فـْٛ اٌجحـأْ ٠ى -

 ٚالارػبلاد اٌزس٠ٛم١خ اٌّزىبٍِخ. 

ً اٌٍغبْ جٌٍَّغٍخ ٌٍزحى١ُ ِب ٌُ رىٓ اٌجحٛس لذ رُ رم١١ّٙب ِٓ لِرخؿغ اٌجحٛس اٌؼ١ٍّخ اٌّمذِخ  -

ِٓ سسبٌخ أوبد١ّ٠خ ٔٛلطذ ٚرُ  اٚاٌّغبٌس اٌؼ١ٍّخ ثبٌغٙبد الأوبد١ّ٠خ اٌّؼزشف ثٙب أٚ وبٔذ عضءً

 ِٕح غبحجٙب اٌذسعخ اٌؼ١ٍّخ.

( 18زبثخ ثجٕف )شاػٝ اٌى٠ُٚ ،ِٚشاعؼٗ ٟوزبثخ اٌجحش اٌؼٍّ ٟشاػٝ ارجبع الأسس اٌؼ١ٍّخ اٌػح١حخ ف٠ُ -

Simplified Arabic  ٚاٌؼٕب٠ٚٓ اٌشئ١س١خ ٚاٌفشػ١خBold ٚ٘ٛاِص اٌػفحخ ِٓ ع١ّغ اٌغٙبد ،

 .Arial( ثٕٛع خف 11( ث١ٓ اٌسكٛس، أِب ػٕب٠ٚٓ اٌغذاٚي )1(، ِٚسبفخ )8..1)

http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%AD%D9%83%D9%8A%D9%85_%D8%B9%D9%84%D9%85%D9%8A&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%AD%D9%83%D9%8A%D9%85_%D8%B9%D9%84%D9%85%D9%8A&action=edit&redlink=1


عغ ب ٌلإضبسح إٌٝ اٌّشب ٌٍّٕٙغ١خ اٌؼ١ٍّخ ثأسٍٛة ِزسٍسً ٚفمًٔٙب٠خ اٌجحش ٚفمً ٠ٟزُ سغذ اٌّشاعغ ف -

 الأِش٠ى١خ. APAٚفمًب ٌكش٠مخ  ِزٓ اٌجحش ٟف

  Wordِىزٛثخ ثػ١غخ  CDٔسخ ِكجٛػخ ِٓ اٌجحش ٚٔسخخ إٌىزش١ٔٚخ ػٍٝ ( 1ػذد ) ٠مذَ اٌجبحش -

 ِػحٛثخ ثس١شح رار١خ ِخزػشح ػٕٗ.

 ٟثمجٛي اٌجحش ٌٍٕطش. أِب ف ٟحبٌخ لجٛي اٌجحش ٌٍٕطش ثبٌّغٍخ ٠زُ إخكبس اٌجبحش ثخكبة سسّ ٟف -

ٚإسسبي عضء ِٓ سسَٛ ٔطش اٌجحش  ٟحبٌخ ػذَ لجٛي اٌجحش ٌٍٕطش ف١زُ إخكبس اٌجبحش ثخكبة سسّ

 أسشع ٚلذ. ٌٟٗ ف

ب خلاي أسجٛع ِٓ ف١ٍزضَ اٌجبحش ثئػبدح إسسبي اٌجحش ِؼذًٌ إرا ركٍت اٌجحش إعشاء رؼذ٠ً ثس١ف -

أِب إرا وبْ  ٟ،د اٌزبٌٚإرا حذس رأخ١ش ِٕٗ فس١زُ رأع١ً ٔطش اٌجحش ٌٍؼذ ،اسزلاَ ِلاحظبد اٌزؼذ٠ً

ًِ .1ب ف١شسٍٗ اٌجبحش ثؼذ اٌزؼذ٠ً عزس٠ًّ  ِٓ إسسبي اٌّلاحظبد ٌٗ. ب٠ٛ

$ 11.ِجٍغ ع١ٕٗ ِػشٞ ٌٍّػش١٠ٓ ِٓ داخً ِػش، ٚ 1111ِب ل١ّزٗ  ٠شسً اٌجبحش ِغ اٌجحش -

ٌٍّػش١٠ٓ اٌّم١ّ١ٓ ثبٌخبسط ٚالأعبٔت، ِغ رخف١ؽ ٌّٓ ٠حًّ اٌؼؿ٠ٛخ اٌؼ١ٍّخ ثبٌغّؼ١خ. ٚرخف١ؽ 

ً اٌٍغٕخ جَِٓ اٌشسَٛ ٌكٍجخ اٌّبعسز١ش ٚاٌذوزٛساٖ. ٠زُ ثؼذ٘ب إخؿبع اٌجحش ٌٍزحى١ُ ِٓ لِ (1٪.)

   .اٌؼ١ٍّخ

حبٌخ سفؽ ١٘ئخ اٌزحى١ُ اٌجحش ٚإلشاسُ٘  ٟف ٌٍجبحض١ٓ ِٓ داخً ٚخبسط ِػش ٠زُ سد ٔػف اٌّجٍغ -

  .ثؼذَ غلاح١زٗ ٌٍٕطش ثبٌّغٍخ

ًٙ 11حبٌخ اٌض٠بدح رحزست اٌػفحخ ثـ  ٟف –A4( غفحخ .5لا ٠ض٠ذ ػذد غفحبد اٌجحش ػٓ ) -  بع١ٕ

 $. .ٌٍّػش١٠ٓ داخً ِػش ٌٍّٚم١ّ١ٓ ثبٌخبسط ٚالأعبٔت   ٠ًبِػش

اٌغّؼ١خ اٌّػش٠خ ٌٍؼلالبد اٌؼبِخ ِٓ ؼؿ٠ٛخ صِبٌخ ٌ ٠ٟزُ رمذ٠ُ خػُ خبظ ِٓ ل١ّخ إٌطش اٌؼٍّ -

 ٚلأٜ ػذد ِٓ اٌّشاد خلاي اٌؼبَ. (٪11)اٌّػش١٠ٓ ٚاٌغٕس١بد الأخشٜ ثٕسجخ 

 ( ِسزٍخ ِٓ اٌجحش اٌخبظ ثٗ..( ٔسخخ ِٓ اٌّغٍخ ثؼذ ٔطش ثحضٗ، ٚػذد )1شسً ٌٍجبحش ػذد )٠ُ -

ًٙب  1.1ٍِخع سسبٌخ ػ١ٍّخ )ِبعسز١ش(  -  $.1.1ٌٍّػش١٠ٓ ٌٚغ١ش اٌّػش١٠ٓ ع١ٕ

ًٙ 5.1ٍِخع سسبٌخ ػ١ٍّخ )اٌذوزٛساٖ(  - $. ػٍٝ أْ لا ٠ض٠ذ 141ٌٍّػش١٠ٓ ٌٚغ١ش اٌّػش١٠ٓ  بع١ٕ

 حبد.غف 4ٍِخع اٌشسبٌخ ػٓ 

 ػؿ٠ٛخ اٌغّؼ١خ اٌّػش٠خ ٌٍؼلالبد اٌؼبِخ. ٠ٚزُ إسسبي ػذد ٌّٟٓ ٠طزشن ف (٪11)٠ٚزُ رمذ٠ُ خػُ           

       .ٟ( ٔسخ ِٓ اٌّغٍخ ثؼذ إٌطش ٌٍجبحش ػٍٝ ػٕٛأٗ ثبٌجش٠ذ اٌذ5ٌٚ)           

ٔسخ ِٓ ( ٠5زُ إسسبي ػذد )، ٚ$ 511ع١ٕٗ ٌٚغ١ش اٌّػش١٠ٓ  011ٔطش ػشؼ وزبة ٌٍّػش١٠ٓ  -

ٌّٓ ( ٪11)اٌسش٠غ. ٠ٚزُ رمذ٠ُ خػُ  ٟاٌّغٍخ ثؼذ إٌطش ٌػبحت اٌىزبة ػٍٝ ػٕٛأٗ ثبٌجش٠ذ اٌذٌٚ

 اٌغّؼ١خ اٌّػش٠خ ٌٍؼلالبد اٌؼبِخ.صِبٌخ ػؿ٠ٛخ  ٠ٟطزشن ف

ِٚٓ خبسط ِػش  ،ع١ٕٗ 011ثبٌٕسجخ ٌٕطش ػشٚؼ رٕظ١ُ ٚسش اٌؼًّ ٚإٌذٚاد ِٓ داخً ِػش  -

 حبد.$. ثذْٚ حذ ألػٝ ٌؼذد اٌػف5.1

ًٙ 4.1ثبٌٕسجخ ٌٕطش ػشٚؼ اٌّؤرّشاد اٌذ١ٌٚخ ِٓ داخً ِػش  - $ 8.1ِٚٓ خبسط ِػش  بع١ٕ

 ثذْٚ حذ ألػٝ ٌؼذد اٌػفحبد.

ع١ّغ ا٢ساء ٚإٌزبئظ اٌجحض١خ رؼجش ػٓ أغحبة اٌجحٛس اٌّمذِخ ١ٌٚس ٌٍغّؼ١خ اٌّػش٠خ ٌٍؼلالبد  -

 دخً ثٙب. ٞأأٚ اٌٛوبٌخ اٌؼشث١خ ٌٍؼلالبد اٌؼبِخ اٌؼبِخ 

 -اٌٛوبٌخ اٌؼشث١خ ٌٍؼلالبد اٌؼبِخ شسً اٌّطبسوبد ثبسُ سئ١س ِغٍس إداسح اٌّغٍخ ػٍٝ ػٕٛاْ رُ -

 ،ِغ ضبسع الأ١ِٓ ضبسع غجشٞ أثٛ ػٍُ رمبقغ - ضج١ٓ اٌىَٛ - إٌّٛف١خ -عّٙٛس٠خ ِػش اٌؼشث١خ 

، jprr@epra.org.eg اٌّغٍخ١ًّ اٌّؼزّذ ِٓ ٠ٚالإ ،00غٕذٚق ثش٠ذٞ:  – 51111سِض ثش٠ذٞ: 

ٚإسسبي غٛسح  اٌجحشثؼذ رسذ٠ذ ل١ّخ   ceo@apr.agency سئ١س ِغٍس إداسح اٌّغٍخ  إ١ّ٠ً أٚ

 رف١ذ رٌه. ٟالإ٠ػبي اٌز
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 رئيس تحرير المجلة
عجوة يعل .أ.د  

 



 

 

 

 

 

 الترجمة المحوسبةإشكاليات الترجمة الآلية و
                ترجمةو  جوجل ترجمة بين مقارنة تطبيقية دراسة

 )*(  كيو ميمو
 

 
 عدادإ

 

 (**) مريم بن لقدر .أ.م.د

 (***) الحربيمحمد شجاع الصالحي 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

                                                           
)*(

 اٌتشخّخ اٌٍَخ ٚاٌتشخّخ اٌّحٛسجخ إشىبٌٍبداٌجحج ِستً ِٓ سسبٌخ اٌذوتٛساٖ اٌخبطخ ثبٌجبحج ِحّذ شدبع اٌظبٌحً اٌحشثً. "  

 : معهد الترجمة(2، )جامعة الجزائررسالة دكتوراه مقيدة"، Mémo Qٚتشخّخ ٍِّٛ وٍٛ  Googleدساسخ تطجٍمٍخ ِمبسٔخ ثٍٓ تشخّخ خٛخً      
 مريم بن لقدر. .تحت إشراف أ.م.د     
)* (*

 .)أثٛ اٌمبسُ سؼذ الله( 2خبِؼخ اٌدضائش  -اٌٍغخ اٌفشٔسٍخ فً ِؼٙذ اٌتشخّخ ِشبسن أستبر 
*(**)

 )أثٛ اٌمبسُ سؼذ الله(. 2اٌدضائش خبِؼخ  -ثبحج دوتٛساٖ فً ِؼٙذ اٌتشخّخ  
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 الترجمة المحوسبةإشكاليات الترجمة الآلية و

                                   Google جوجل ترجمة بين مقارنة تطبيقية دراسة

 Mémo Q كيو ميمو ترجمةو
 

  مريم بن لقدر .دم.أ.                                                                             
       

       meriem-m19@hotmail.fr                                                                                    
                 2اٌدضائش خبِؼخ    

  محمد شجاع الحربي                                                                             
       

          m2shej@hotmail.com 

                 2اٌدضائش خبِؼخ     

ىملخص:
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ى:مقدمة

traduction automatique ٚ
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traduction automatique إٌى

traduction assistée par ordinateur

ى:إذكالوةىالبحث
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traduction 

assistée par ordinateur 

 

 

 

 

 

ىفرضواتىالبحث:

 

 

 

ىأهدافىالدرادة:
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ىالدراداتىالدابقة:



 

 

 " إشكاليات الترجمة الآلية والترجمة المحوسبة: " محمد شجاع الحربي - م.د. مريم بن لقدرأ. 071

 

 "

  

" La traduction automatique : un outil pour les 

traducteurs ?"  Caroline Champsaur 



 ا
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 « Préalables linguistiques pour une traduction assistée 

par ordinateur du système verbal arabefrançais» Georges Dorlian 

  

ىحدودىالدرادة:

google taduction

MémoQ

ىمنهجىالبحث:
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Google translate ٚ

Mémo Q

Google



 ا
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 : أحكام عامة0الجدول 

Dispositions générales 

Dispositions generales 

Dispositions

 : المادة الثانية 2الجدول 

Art. 2. -La famille est la 

cellule de base de la société, 

elle se compose de personnes 

unies par les liens de mariage 

et par les liens de parenté 

 

 الأسبسٍخ اٌٛحذح ً٘ اٌؼبئٍخ-. 2. اٌفٓ

 أشخبص ِٓ ِىٛٔخ ًٚ٘ ، ٌٍّدتّغ

 ٚسٚاثط اٌضٚاج سٚاثط ِٓ ِتحذٌٓ

 .ٚاٌمشاثخ

 

 الأسبسٍخ اٌخٍٍخ ً٘ الأسشح: 2 اٌّبدح

 تدّغ أشخبص ِٓ ٚتتىْٛ ٌٍّدتّغ

 اٌمشاثخ ٚطٍخ اٌضٚخٍخ طٍخ ثٍُٕٙ
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''Art''

''Art''

''famille''

''cellule''

''unité''

''elle se compose de personnes unies par les liens de mariage et par les liens de 

parenté''

unies ''liens''

''elle se compose de 

personnes''



 ا
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 : المادة الثالثة1الجدول 

Art. 3. -La famille repose 

dans son mode de vie, 

sur l'union, la solidarité 

la bonne entente, la saine 

éducation, la bonne 

moralité et l'élimination 

des maux sociaux.

 أسٍٛة فً تمغ الأسشح-.3. اٌفٓ

 ٚاٌتفبُ٘ الاتحبد، ػٍى اٌحٍبح،

 ٚاٌتؼٍٍُ اٌتؼبِٓ، اٌدٍذ

 اٌحٍّذح ٚالأخلاق اٌظحً،

 .الاختّبػٍخ اٌؼًٍ ػٍى ٚاٌمؼبء

 

 فً الأسشح تؼتّذ: 3 اٌّبدح

 اٌتشاثط ػٍى حٍبتٙبأسٍٛة 

 اٌّؼبششح ٚحسٓ ٚاٌتىبفً

 اٌخٍك ٚحسٓ اٌحسٕخ ٚاٌتشثٍخ

 .الاختّبػٍخ اَفبد ٚٔجز

 

''repose'' 

''son'' ٚ

la saine éducation ''

l'élimination des maux sociaux ''
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 الجدول الرابع: المادة الرابعة

Art. 4. -Le mariage est 

un contrat consensuel 

passé entre un homme et 

une femme dans les 

formes légales. Il a entre 

autres buts de fonder une 

famille basée sur 

l'affection, la 

mansuétude et l'entraide, 

de protéger moralement 

les deux conjoints et de 

préserver les liens de 

famille.  

 ثٍٓ ػمذ ٘ٛ اٌضٚاج-. 4. اٌفٓ

. لبٍٔٛٔخ أشىبي فً ٚاِشأح سخً

 أسشح ثٕبء فً أ٘ذافٗ أحذ ٌتّثً

 ٚاٌشحّخ اٌّٛدح ػٍى لبئّخ

 ٌحّبٌخ اٌّتجبدٌخ، ٚاٌّسبػذح

 الأخلالٍخ إٌبحٍخ ِٓ الأخٌٛٓ

 .الأسشٌخ اٌشٚاثط ػٍى ٚاٌحفبظ

 

 سػبئً ػمذ ٘ٛ اٌضٚاج: 4 اٌّبدح

 اٌٛخٗ ػٍى ٚاِشأح سخً ثٍٓ ٌتُ

 أسشح تىٌٛٓ أ٘ذافٗ ِٓ اٌششػً،

 ٚاٌتؼبْٚ ٚاٌشحّخ اٌّٛدح أسبسٙب

 ٚاٌّحبفظخ اٌضٚخٍٓ ٚإحظبْ

 .الأٔسبة ػٍى

 

 

 

dans les formes légales 

Il a entre autres buts de 

''l'entraide

''entre''''aide''



 ا
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protéger moralement 

les deux conjointsconjoints 

protéger moralement les deux conjoints

 الخامس:المادة الخامسةالجدول 

 اٌتشخّخ اٌجششٌخ  اٌتشخّخ اٌٍَخ ٌدٛخً إٌض الأطًٍ
Art.5. -Les fiançailles 

constituent une promesse de 

mariage; chacune des deux 

parties peut y renoncer, 

S'il résulte de cette 

renonciation un dommage 

matériel ou moral pour l'une 

des deux parties, la 

réparation peut être 

prononcée. 

Si la renonciation est du fait 

du prétendant. Il ne peut 

réclamer la restitution 

d'aucun présent. 

Si la renonciation est du fait 

de la fiancée, elle doit 

restituer ce qui n'a pas été 

consommé. 

 

Art.5. -ٚػذ ً٘ اٌخطٛثخ 

 ِٓ ٌىً ٌدٛص ثبٌضٚاج؛

 ػٕٙب، اٌتخًٍ اٌطشفٍٓ

 اٌتخًٍ ٘زا ػٓ ٔتح إرا

 اٌّؼٕٛي أٚ اٌّبدي اٌؼشس

 ٌتُ أْ ٌّىٓ اٌدضئٍٓ، لأحذ

 .إطلاحٗ

. اٌّذػً ثسجت اٌتٕبصي وبْ إرا

 أي ػٛدح ٌذػً أْ ٌستطٍغ لا

 .حبػش

 ثسجت اٌتٕبصي وبْ إرا

 ٌُ ِب إػبدح فؼٍٍٙب اٌخطٛثخ،

 .استٙلاوٗ ٌتُ

 

 ٚػذ اٌخطجخ: 5 اٌّبدح

 ِٓ ٌٚىً ثبٌضٚاج

 .ػٕٙب اٌؼذٚي اٌطشفٍٓ

 اٌؼذٚي ػٓ تشتت إرا- 

 ِؼٕٛي أٚ ِبدي ػشس

 اٌحىُ خبص اٌطشفٍٓ لأحذ

 .ثبٌتؼٌٛغ

 شٍئب اٌخبطت ٌستشد لا- 

 اٌؼذٚي وبْ إْ أ٘ذاٖ ِّب

ِٕٗ. 

 ِٓ اٌؼذٚي وبْ ٚإْ- 

 ٌُ ِب سد فؼٍٍٙب اٌّخطٛثخ

 .ٌستٍٙه
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matériel ou  un dommageS'il résulte de cette renunciation 

moral un dommage 

la réparation peut être prononcée. ''

''Si la renonciationest du fait du prétendant. Il ne peutréclamer la restitution 

d'aucunprésent" 

 prétendant

''demandeur''

2- ''Il ne peut réclamer la restitution d'aucun 

présent" 

présent 

 

Si la renunciation est du fait de la fiancée'' 



 ا
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fiancée''

''fiançailles'' 

fiancée'' 

 الجدول السادس: المادة السادسة

Art.6.- les fiançailles peuvent 

être concomitantes à la fatiha 

ou la précéder d’une durée 

indéterminée. 

Les fiançailles et la fatiha 

sont régies par les 

dispositions de l'article 5 cl-

dessus. 

 

''les fiançailles peuvent être concomitantes à la fatiha ou la procéder d’une durée 

indéterminée.''

procéder
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.Mémo Qكيو  ميمو نصوص قانونية باستعمال برنامجثانيًا: ترجمة 

(Lossner, 2014) 

Projet de 

traduction. 

 

unités de 

traduction segments

 Gestion de la terminologie

base de données terminologique memoQ 

 Gestion des informations de référence

"LiveDocs"

traductions alignées



 ا
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pdf, word, excel

 traduction automatique

Systran MT, Google Translate

.

 

 

code d’activation ٚ
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create a new project without tamplate 

 

Create a projec twithout a tamplate 

- Code de la famille

- 

- 

- 

 الخاصة بالمشروع : تحديد المعلومات 0الشكل رقم 



 ا
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next

import

 

next 

 : اختيار ذاكرات الترجمة المراد استعمالها في المشروع إن وجدت2الشكل رقم 

 

next ٚ
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 : إنشاء قاعدة مصطلحات1الشكل رقم 

 

 : ترجمة النص1الشكل رقم 



 ا
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 segments.

 

 

 

 

CTRL+entrée

 : تقدم الترجمة في برنامج ميمو كيو1الشكل رقم 
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document

 

statistics

 : إحصائيات خاصة بعدد التكرارات في الوثيقة1الشكل رقم 



 ا
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kilgray 

ىالإدتنتاجاتىالعامة:
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ىالمراجع:
 

 المراجع باللغة العربية :

 ٚ٘شاْ: خبِؼخ اٌسبٍٔب.سسبٌخ اٌذوتٛساٖ .إشىبٌٍخ اٌتشخّخ اٌتمٍٕخ (.2002/2002.)ثٍمبسًّ حفٍظخ ، . 

  ْ(. ِمذِخ فً اٌتشخّخ اٌٍَخ. اٌشٌبع: ِىتجخ اٌؼجٍىبْ.2002ػجذ الله.)ثٓ حّذ اٌحٍّذا 

 إٌّظّخ . ِؤتّش اٌتؼشٌت اٌحبدي ػشش اٌٍغخ اٌؼشثٍخ ٚاٌتشخّخ اٌٍَخ اٌّشبوً ٚاٌحٍٛي.(. 2002)صوً. خؼش ِحّذ

 ػّبْ: اٌدبِؼخ الأسدٍٔخ. اٌؼشثٍخ ٌٍتشثٍخ ٚاٌثمبفخ ٚاٌؼٍَٛ.

 .ًٍلٛاػذ اٌتشخّخ اٌؼشثٍخ ٚالإٔدٍٍضٌخ ٚتمٍٕبتٗ. دثً: إًٌّٙ.(. 2014)طلاذ حبِذ اسّبػ 

 ٌٍّتلاصِبد اٌٍفظٍخ" سٍستشاْ "ٔظبَ  تشخّخ :إشىبٌٍخ حذٚد اٌتشخّخ اٌٍَخ .(2002/2002).طبٌجـً إِٓخ فبطّخ اٌض٘شاء. 

 لسٕطٍٕخ: خبِؼخ ِٕتٛسي. . سسبٌخ ِبخستٍش

 .ٚ22. ِدٍخ وٍٍخ داس اٌؼٍَٛ. اٌؼذد ّٔبرج تطجٍمٍخ فً اٌٍغخ اٌؼشثٍخ ِفِٙٛٙب ِٕب٘دٙب/ اٌتشخّخ اٌٍَخ(. 2011)ِذوٛس ػّش .

 .282-228ص ص 

 القواميس:

 .ِؼدُ اٌّظطٍحبد اٌمبٍٔٛٔخ ػشثً ػشثً. اٌّشوض اٌؼشثً ٌٍجحٛث اٌمبٍٔٛٔخ ٚاٌمؼبئٍخ. خبِؼخ اٌذٚي اٌؼشثٍخ 

 ( .)(. تُ استشخبػٗ ِٓ 2020لبِٛط اٌّؼبًٔ)ِٛلغhttp://www.almaany.com ./.ِظش 

  -:المراجع باللغة الأجنبية

 Champsaur, C.(2013). La traduction automatique: un outil pour les traducteurs ? The Journal 

of Specialised Translation. 19. 19-27. 

 Dorlian. G.(1997). Préalables linguistiques pour une traduction assistée par ordinateur du 

système verbal arabe français. Meta: journal des traducteurs / vol. 42, n° 2, p. 317-320. 

 -المراجع الإلكترونية:

 Google tradition. Vu le 20 juillet 2019. Extrait de https://ar.wikipedia.org/wiki/. 

 MemoQ. Vu le 25 juillet 2019. Extrait de www.memoq.com. 

 Lossner, K.(2013). The 2013 translation environment tools survey. Vu le 30 juillet 2019. 

Extrait de www.translationtribulations.com. 

https://ar.wikipedia.org/wiki/
http://www.memoq.com/
https://www.translationtribulations.com/2014/01/the-2013-translation-environment-tools.html
http://www.translationtribulations.com/
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The most important results of the study: 

 

1. Human intervention in machine translation was done after obtaining the 

translation, which is known as subsequent editing. The human 

intervention within computer-assisted translation that we have adopted in 

this study was from the beginning to the end of translation. 

 

2 - Machine translation can never replace the human translator, we have 

noticed how to deal with the texts and the number of errors committed by 

the Google translation program, as we introduced some semantic errors 

related to the meaning and others related to the structure of sentences and 

other by choosing the appropriate terms in the target language taking into 

account the use in appropriate context as well as the grammatical errors. 

All these errors are due to the fact that, as we previously said, machine 

translation systems do not deal correctly with the natural language as the 

human translator. 
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Abstract 

       Since the beginning of translation, especially in the current era, has 

evolved significantly and touched the way in which it works as well as the 

conditions in the world of translation have changed to make it different from 

what it was before, so we shall talk about the evolution of translation via 

computer in this paper. 

 There are different types of translations such as machine translation, 

computer assisted translation and human translation, and among the factors that 

gathered researches to turn to the computer is that it is a means that is 

characterized by high efficiency, high performance, speed of work and strong 

memory as well as the ability to meet the huge demand, enormous and 

accelerated translation of practical documents. 

    In this research, we dealt with machine translation and computer translation, 

and we used several fields directly related to translation. One of the most 

important of these magazines was the media field. Media and press translation 

have a great importance.  

    Machine translation in its current state is very helpless, but still it can help the 

translator who knows the two languages to review the translation and to put it in 

the proper format. In addition, machine translation suffers a lot of problems, 

especially with regard to the Arabic language, there is no computerized Arabic 

dictionary that serves Arabic Language in machine translation to translate it to 

other languages, as well as the lack of Arabic texts translated to other languages 

through machine translation, which can be used as a linguistic stock that serves 

machine translation. 

 

    As for computer translation, the “Mémo Q” program was first launched in 

2006 to be the first computer-assisted translation program. Because of the ease 

of dealing with this program and the importance of what it offers to the 

translator, this program became among the most used program between the 

translators, as MEMO Q offers the translator a set of translation tools that make 

it easier for the translator to work, and these tools are set in one environment 

through which The translation is performed correctly. 
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